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ПРЕДНОСТИ И ИЗАЗОВИ ОНЛАЈН НАСТАВЕ СРПСКОГ 
ЈЕЗИКА НА ХАНКУК УНИВЕРЗИТЕТУ ЗА СТРАНЕ 

СТУДИЈЕ У РЕПУБЛИЦИ КОРЕЈИ

У време пандемије Ковида-19 онлајн настава постала је преко ноћи једини изводљи-
ви вид наставе. Ни наставници, а ни студенти, нису били спремни за нагли прелазак на 
онлајн наставу која, како сада након свега можемо да сагледамо, има својих предности, 
али такође и значајних изазова. У раду се говори о изазовима, предностима и недостацима 
онлајн наставе српског језика као страног, сагледаним кроз искуство наставе на Ханкук 
универзитету за стране студије у Републици Кореји. 

Кључне речи: српски језик, српски као страни, корејски језик, онлајн настава, 
учење на даљину, хибридни модел наставе.

1. Ханкук универзитет за стране студије (ХУФС) основан је 1954. го-
дине и на њему је започело студирање страних језика у Републици Кореји. 
Универзитет је имао значајну улогу у реконструкцији и опоравку Кореје на-
кон Корејског рата (1950–1953) јер је произвео многе генерације дипломаца 
који су постајали пословни људи, дипломате и културни аташеи спремни за 
сарадњу и комуникацију широм света. Савладавање страних језика уопште, 
а посебно за Корејце, веома је важно јер им помаже у глобалном отварању, 
олакшава комуникацију и међукултурне интеракције, отвара им врата за еко-
номску и културну сарадњу са светом. Департман за југословенске студије ос-
нован је на Ханкуку 1987. године и 1988. године уписано је првих 30 студената. 
Један од првих гостујућих професора био је Јован Деретић. Данас је то Катедра 
за српски и хрватски језик Факултетa за источноевропске студије. 
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У Републици Кореји онлајн настава српског језика на Ханкук универзи-
тету за стране студије трајала је читаве две године, а након пандемије, обавеза 
наставника била je да и даље истовремено изводe наставу уживо у учионици 
и онлајн за све оне студенте који су били болесни или који су имали контакт 
са особама зараженим Ковидом-19, којима је, према правилима универзитета, 
било строго забрањено да уживо присуствују настави док год не добију нега-
тиван тест на Ковид-19. Такав вид наставе веома је захтеван како за предаваче, 
тако и за студенте, а поготово за корејске студенте којима и иначе, у идеалним 
условима, није лако да савладају почетне кораке учења српског језика. Услови 
онлајн наставе нуде богате могућности за наставу страних језика, али такође 
истовремено захтевају од предавача, који су навикнути на класичну учионицу, 
веома озбиљне припреме, а од студената другачију врсту активности од оне на 
коју су навикли. 

2. Прелазак на методе удаљеног наставног рада, поготово у условима пан-
демија Ковида-19, убрзао је стварање и усвајање бројних онлајн платформи и 
алата за учење на даљину (Спајић и др. 2021). Настава језика на даљину кори-
сти дигиталне платформе, виртуелне учионице и разне мултимедијалне ресур-
се. Ханкук Универзитет развио је своју дигиталну платформу у оквиру које за 
сваки курс постоји електронска учионица опремљена свим потребним алатима 
за подршку онлајн наставе. На платформи је могуће поставити материјале, по-
делити задатке, креирати пројекте, проверавати задатке, па чак и проверавати 
и вредновати појединачне и укупне активности сваког од студената. У сваком 
тренутку могуће је проверити колико се неки студент ангажовао на предмету, 
колико је пута отварао материјале, колико дуго се задржао на њима и колико их 
је користио. Сама онлајн настава током пандемије одвијала се у реалном време-
ну преко апликације Webex која је врло слична осталим апликацијама за видео 
конференције као што су на пример Zoom или Google Meet.

3. Онлајн настава која се одвија у реалном времену, и генерално, а поготово 
када је у питању предавање и учење страних језика, има многих предности, али 
истовремено, и много изазова и отежавајућих околности, поготово на часовима 
почетног нивоа учења страног језика (Дамфорд/Милер 2018; О’Донохју и др. 
2004; Спајић и др. 2021).

3.1. Као предност онлајн учења често се истиче економска исплативост, 
уштеда времена и доступност наставе без обзира на географску локацију. Иако 
тренутно улагање у информационе технологије повећава институционалне 
трошкове (Норман 1998: 31), просечни трошкови у перспективи и за студенте и 
за институцију постају значајно мањи у онлајн настави (Батаљино и др. 2012). 
Онлајн часови финансијски су повољнији од традиционалних часова у учиони-
ци јер елиминишу потребу за путовањем и физичким простором за извођење 
предавања у групи. Уштеда је и на страни институције која смањује трошкове 
и на страни студената, који не плаћају путне трошкове и трошкове становања. 
На Ханкук се сваке године упише око 50 хиљада студената из читаве Кореје и 
многи не успеју да добију место у студентском дому, тако да плаћају приватни 
смештај, а такође није редак случај да свакодневно путују по више од сат вре-
мена од места у ком живе до факултета. Настава на даљину омогућила је свим 
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студентима да из својих кућа прате наставу без трошкова које би иначе имали 
да долазе свакодневно на наставу у универзитетски кампус. Осим тога, Ханкук 
има два кампуса, један је у самом Сеулу, а други је у Јонгину који је удаљен око 
40км од Сеула. Учење на даљину повећало је број курсева доступних студенти-
ма омогућивши им да их лакше комбинују и у истом дану слушају предавања из 
оба кампуса на која иначе не би могли да стигну. 

Доступност како саме наставе у реалном времену за коју је студентима 
потребна, осим рачунара, само добра интернет веза, тако и разних материја-
ла, снимљених часова и видео презентација подстиче студенте да ефикасније 
планирају своје време, да према свом темпу прате материјале и погледају 
снимљене часове више пута како би могли да напредују сопственим темпом. 
Постављање разноврсних материјала на интернетске платформе подстиче 
самодисциплину студената и развој вештина тако што им омогућава да, ко-
ристећи разне алате, унапреде своју дигиталну писменост и вештине које ће 
им користити у будућим каријерама. 

Иако је уврежено мишљење да је традиционална настава у учионици 
боља него онлајн настава (Алшамрани 2019: 35) јер омогућава тренутну ин-
теракцију између предавача и студената, то није обавезна предност за све 
студенте. Они који су сувише стидљиви могу да искључе своје камере, могу 
у приватним порукама да се обрате предавачу, могу да запамте на својим 
рачунарима све што је наставник писао и рекао на часу и касније више пута 
то прегледају и науче. Наше искуство са корејским студентима показало је 
да су, нарочито у првој години студија, веома повучени и неспремни за ко-
муникацију на часу у учионици. Током, али и након периода онлајн наставе, 
своја питања и недоумице чешће деле са наставником у приватним порукама, 
него на часовима тако да за многе од њих та могућност представља велику 
предност. Осим тога, на онлајн часу нема редова, нема прве и задње клупе, 
наставник је испред сваког студента и подједнако доступан свима. Интерак-
тивност у онлајн окружењу подразумева укључивање интерактивних актив-
ности, мултимедијалне ресурсе и гејмификацију чиме се учење чини инте-
ресантнијим и забавнијим. Томе доприносе и разноврсне методе наставе као 
што су видео презентације, разговори, квизови, групе за дискусију, сарадњу, 
питања и одговоре међу самим студентима, али и између наставника и студе-
ната у групи и појединачно (Спајић и др. 2021: 76). 

3.2. Извођење наставе и учење језика у онлајн окружењу у поређењу 
са традиционалном наставом у учионици представља велики изазов и за на-
ставнике и за студенте. Изазови су разни. Овладавање новим технологијама 
постало је кључно у реализовању наставе. Наставницима су за прелазак из 
традиционалних учионица на онлајн окружење потребна посебна упутства 
и обуке за коришћење онлајн наставних метода и дигиталних алата без којих 
није лако организовати час. „Оне подразумевају креирање садржаја, избор 
и прилагођавање постојећих материјала, као и комуникацију и сарадњу по-
средством интернета, подстицање аутономије ученика или евалуацију по-
средством нових технологија” (Вељковић Мичос/Бошковић Марковић 2021: 
137). Због изненадне потребе и наглог преласка на онлајн наставу такве обу-
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ке углавном су изостале, што је многима представљало отежавајућу окол-
ност услед које је проналажење и избор одговарајућих онлајн ресурса, мате-
ријала и алата за унапређење учења језика постало веома захтевно (Бучић/
Лучић Николић 2022: 28). У мору алата, извора и разних материјала који већ 
постоје на интернету, наставници морају врло пажљиво бирати и прилагођа-
вати грађу за час како би задовољили потребе својих студената. 

Осим тога, ту су и потенцијални технички проблеми. Настава језика пу-
тем интернета зависи од технологије, а технички проблеми могу пореметити 
часове. Проблеми који се дешавају са софтвером или са хардвером пре и 
током одржавања часа могу бити фрустрирајући како за наставнике тако и 
за студенте, а лоша интернет веза може довести до повременог заустављања, 
кашњења или чак прекида сесија. Техничка подршка је због тога веома важна 
и за наставнике и за студенте.

Још један изазов наставе у онлајн окружењу је и пружање одговарајуће 
персонализоване повратне информације студентима. Оцена њихових задата-
ка и процена вештине говора, а поготово вештине писања, захтевају додатни 
напор. Уз добре алате све је то изводиво, али треба времена да се наставници 
обуче, прихвате и примене све што им је потребно и што могу употребити у 
онлајн настави. 

С друге стране и студенти се боре са многим отежавајућим околности-
ма на часу који прате у окружењу свога дома у коме се често суочавају са 
мањком мотивације и самодисциплине за праћење часа. Изван традиционал-
не учионице, ушушкани у својим собама, студенти лако скрећу пажњу и губе 
заинтересованост за наставу. Зато је одржавање пажње и мотивација студе-
ната у онлајн окружењу велики изазов за наставнике који морају користити 
различите стратегије и технике, као што су интерактивне вежбе, мултимедије 
и гејмификација, како би одржали пажњу студената. Осим тога, истраживања 
су показала да се код многих развио снажан осећај изолованости и усамље-
ности што се касније одразило и на смањену способност за стварање кон-
таката и веза са вршњацима и након периода пандемије (Ванг/Њулин 2001; 
Свихус 2023). 

Један од највећих изазова са којим смо се суочили током онлајн наста-
ве јесте одсуство живе интеракције лицем у лице. Недостатак спонтаности, 
разговора и реакција које се дешавају током комуникације уживо за наставнике 
језика озбиљна је отежавајућа околност. У онлајн настави веома је ограничена 
могућност разговора лицем у лице као и тренутна интеракција између наставни-
ка и студента која је од кључне важности у учењу језика због корекције грешака 
и побољшања изговора. Корејски студенти имају потешкоћа у усвајању српских 
гласова, интонационих образаца и ритма говора. Вокалски и консонантски си-
стем српског и корејског језика се разликују. Српски језик има гласове који 
не постоје у корејском језику и обратно. То је двосмеран проблем, прво, сту-
денти или уопште не чују или погрешно чују неке српске гласове, а онда их 
изговарају под утицајем фонологије свог матерњег језика прилагођено свом 
артикулационом апарату, што доводи до тога да наставник такође не разу-
ме шта је студент изговорио. Тек дужим и упорним тренингом успевају да 
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разликују проблематичне гласове унутар речи и да их изговоре. Када прису-
ствују часу који се одржава онлајн, често због квалитета звука у ком нужно 
има и доста шума, ма колико се наставник трудио, врло им је тешко да усвоје 
оне гласове који им представљају проблем. Са друге стране, и наставнику је 
тешко, а понекад чак и немогуће да примети грешке и да моментално реагује 
и исправи сваког студента понаособ. Ако наставник није упознат барем са 
основним акустичким и артикулационим особинама корејских гласова, може 
да дође до конфузије, неспоразума и неразумевања са обе стране. Без жеље 
и могућности да улазимо у детаљну анализу навешћемо само неколико при-
мера уобичајених грешака из наше праксе са почетних часова српског језика 
како бисмо илустровали проблем. Корејски језик у свом фонолошком систе-
му уопште нема неке српске гласове као на пример сугласнике В, Ж или Ш, 
а разлику између неких као што су Ч и Ћ, Р и Л или П, Б, В и Ф приликом 
првих сусрета уопште и не региструју тако да најчешће не могу ни да их ар-
тикулишу како треба јер не умеју да поставе говорни апарат на одговарајући 
начин. Зато се често дешава да гласове које не распознају замене онима који 
су им познати из сопственог језика. Тако рецимо, гласове Ш и Ж замењују 
гласом Ћ или Ђ па реч шума изговарају као ћума, жаба и живот као ђаба 
и ђивот. Глас В често замењују гласовима П или Б које у корејском језику 
обележавају знакомㅂ или ㅃ, а изговарају га у зависности од позиције као 
П или као Б па чак и као М. На пример у речи 노래방 /норебан/ ’караоке’ 
изговарају га као Б, у речи 방/панг/ ’просторија’ као П, a у речи 감사합니다 
/гамсахамнида/ ’хвала’ као М. Реч вода изговарају често као пода или бода. 
Реченицу Ја волим кафу изговарају некад као Ја полим капу или Ја болим 
капу. Реч кафа, кор. 커피на корејском се изговара копи јер немају глас Ф тако 
да и глас Ф замењују са П. Зато реч фудбал често изговоре као пудбал, видим 
као питим, Француска скоро доследно изговарају као Пранцуска, а име Вла-
димир као Пладимир. Нарочито су им тешке почетне консонантске групе јер 
у корејском језику у почетном слогу консонант је увек праћен вокалом. 

Чувени корејски град на мору Бусан кор. 부산, некада изговарају као Пу-
сан, а некада као Бусан1, а реч банана кор. 바나나 изговарају панана. Слично 
је и са српским гласовима Р и Л за које нема одговарајућих гласова у ко-
рејском где се за оба гласа користи један знакㄹкоји се у зависности од по-
зиције некада изговара као Р, а некада као Л. На пример у речи물/мул/ ’вода’ 
изговара се слично као српско Л, a у речи 노래방 /норебан/ ’караоке’ као Р. 
Зато се дешава да рецимо лето изговоре као рето, плаво као право, рука као 
лука, а радим као ладим. Студентима треба времена прво да приликом слу-
шања почну да разликују српске гласове којих нема у корејском, а онда тек 
могу да почну да уче како правилно да их изговарају. Притом, наше студијске 
групе прилично су велике тако да на часовима конверзације српског језика 
има између 25 и 30 студената у свакој групи. То је додатна отежавајућа окол-

1 Јужнокорејска влада је 2000. године званично ревидирала систем романизације за корејски, 
а у склопу овог ажурирања име града стандардизовано је као Бусан како би се прецизније одра-
зио његов изговор. Циљ промене био је да се промовише доследност у романизацији и унапреди 
међународна комуникација. 
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ност јер толиком броју студената врло је тешко посветити се индивидуално и 
на часу уживо, а још је теже када се час одржава онлајн. Често се једва чује 
шта студенти изговоре и понекад је немогуће у онлајн настави да им се укаже 
на грешке које праве што је веома фрустрирајуће за студенте и непријатно и 
незгодно за наставнике будући да ни једни ни други нису опремљени профе-
сионалном аудио и видео опремом, већ обичним компјутерима преко којих 
звук често није задовољавајућег квалитета. 

У периоду наставе на даљину, свесни потешкоћа, примењивали смо хи-
бридни модел наставе. Правили смо видео презентације са снимљеним изго-
вором свих српских гласова и са много примера употребе. Бирали смо речи 
које студентима могу бити познате из енглеског језика који нам је служио 
на почетку као мета језик. Где је то било одговарајуће, наводили смо имена 
земаља и градова чији је изговор сличан на корејском или чији изговор им је 
могао бити познат на енглеском језику. Снимке који су садржали и аудио и 
видео материјал постављали смо пре часа на дигиталну платформу универ-
зитета у е-учионицу. Студенти су се на тај начин упознавали унапред са гра-
дивом које ће радити на часу, а на часу смо онда, уместо да трошимо преви-
ше времена на објашњавања и писање речи, понављали и вежбали примере 
са којима су могли унапред да се упознају. Осим тога, апликација Wебеx има 
могућност поделе учесника у групе по собама за ћаскање тако да смо их на 
једном делу часа обично делили у групе да између себе вежбају задате речи 
и реченице, а онда проверавали сваку групу понаособ. 

Следећи изазов са којим смо се суочавали током онлајн наставе јесте 
смањена и скоро укинута могућност невербалне комуникације. „Комуникација 
се ослања на невербалне знакове не само за кодирање, већ и за декодирање или 
разумевање порука” (Акинола 2014: 430). У онлајн настави тешко је пренети 
и протумачити невербалне сигнале, говор тела и изразе лица, који играју 
значајну, понекад чак и кључну улогу у комуникацији. Неадекватно пред-
стављање покрета и израза путем камере утиче на јасноћу комуникације, 
лако долази до тога да се неки невербални гестови и не разумеју, а понекад 
чак и погрешно протумаче. У контексту онлајн учења, у условима учења из 
својих соба, студентима често нешто и скрене пажњу, питање је и колико 
свако од њих сконцентрисано гледа у монитор и да ли је можда у неком тре-
нутку скренуо поглед са монитора у моменту када је наставник учинио неки 
невербални гест. Врло се лако дешава да се неки невербални гест који по-
маже комуникацији и не примети. А наставници немају никакву могућност 
да виде своје студенте све одједном и да протумаче њихове невербалне ге-
стове који у живој комуникацији наставнику много значе. Често по погледу 
или изразу лица или климању и одмахивању главом или одмахивању руком 
бива јасно колико се нешто не разуме или разуме, па у односу на то додаје-
мо објашњења и примере или се обратимо студенту код ког смо приметили 
гест да баш њему, уколико проценимо да не разуме, још једном протумачимо 
нешто што му није јасно. У Кореји, где се образовање веома цени и где је 
наставник непорецив ауторитет, овај проблем је још израженији јер се сту-
денти, због комуникативне баријере која је на почетку врло присутна, веома 
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устручавају да ишта питају наставника током часа, те је због тога веома важ-
но видети њихове гестове и изразе лица који нам често одају оно што не желе 
да кажу наглас на часу. С тим у вези, додатни проблем у настави језика било 
је обавезно ношење маски које се продужило читав семестар након повратка 
у учионице. 

Смањена могућност активног учешћа и ангажовања студената још је један 
од изазова наставе на даљину. Због тога се многи студенти често одлучују за 
пасивно праћење часа од чега немају много користи. Проналажење креативних 
начина за подстицање активности у пару или у групи, играње улога и интерак-
тивне вежбе које опонашају разговоре у стварном животу веома су изазовни за-
даци за предаваче. Овај проблем донекле може да се олакша поделом студената 
у групе за разговор путем соба за ћаскање у апликацији коју користимо, али ни 
то није идеално решење. Притом, проналажење и креирање материјала за такав 
вид наставе од наставника тражи посебну припрему, доста времена и владање 
разним дигиталним вештинама. На часу уживо много је лакше дати кључне 
речи и поделити теме за разговор и слике него на часу који се одржава онлајн. 

4. Иако је учење на даљину имало трансформативни утицај на корејске 
студенте јер нуди бројне предности као што су уштеда у новцу и времену, 
већа приступачност, флексибилност и разноврсне могућности учења, оно 
такође долази са изазовима, као што су потреба за самодисциплином, по-
тенцијална техничка питања и одсуство интеракције лицем у лице. Студен-
ти треба да буду проактивни и самомотивисани да максимално искористе 
предности онлајн учења језика, а наставници треба да буду добро обучени 
за такав вид наставе као и дигитално врло спретни и писмени. Наставници 
језика у онлајн настави морају континуирано да се прилагођавају изазовима 
тако што прате најновију технологију, примењују иновативне методе наставе 
и на тај начин одговарају на савремене захтеве и потребе својих студената. 
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Dušanka Vujović

ADVANTAGES AND CHALLENGES OF ONLINE SERBIAN LANGUAGE 
TEACHING AT HANKUK UNIVERSITY FOR FOREIGN STUDIES 

IN THE REPUBLIC OF KOREA

S u m m a r y

The paper highlights a number of advantages and challenges of online teaching, especially when 
it comes to teaching the Serbian language at Hankuk University of Foreign Studies (Republic of Ko-
rea). The advantages of online learning include financial profitability - online classes allow saving 
money both for students and institutions, accessibility regardless of location, effective time planning, 
digital literacy, and opportunity for private communication with the lecturer – which is especially 
useful for shy students. The challenges of online teaching in language learning are adapting to new 
technologies that may require additional training, technical problems like bad internet connection and 
other issues that can disrupt the smooth flow of classes, and the lack of personal interaction which 
is a serious challenge, especially in language learning where non-verbal signals are important. The 
strategy of using a hybrid model, video presentations and group work is a good approach to adapting 
online classes. Awareness of the challenges and efforts invested in maintaining students’ attention and 
motivation additionally contributes to an effective teaching process.

Keywords: Serbian language, Serbian as a foreign language, Korean language, online teaching, 
distance learning, hybrid teaching model.


